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При обращении к проблеме рецепции античного наследия необходимо ответить на вопрос позволяет ли это по-новому осмыслить не только античный памятник и культуру, создавшую его, но и позволяет ли это глубже понять культуру принимающую. Имена Гомера, Платона, Геродота, Цицерона, Тит Ливия во многом предали смысл современной европейской цивилизации и вдохновили целые поколения на создание огромного пласта литературных произведений. Однако, есть сочинения античных авторов, которые с момента их создания никогда не были в приоритете у читателей и интерес к ним зависел от целого комплекса факторов. В первом случае задача исследователя – выявить основной путь и ключевые этапы прихода античного сочинения в другую культуру. Во втором – более важным становится обнаружение той тонкой нити, связывающей древность и современность в единое целое даже тогда, когда эта нить, кажется оборванной.

Примером второго случая является «Описание Эллады» Павсания, пришедшее в европейскую культуру уже в XV–XVII вв. До настоящего момента не предпринималось попыток комплексно осмыслить восприятие труда Павсания в российской культуре.

Первое знакомство с этим текстом связано с важными культурно-идеологическими изменениями в российском государстве и обществе середины XVII в. В 1654–1655 гг. знаток греческого и сторонник реформ патриарха Никона монах Арсений Суханов посетил монастыри Афона [1., с. 368]. Согласно грамоте афонских монахов 1660 г. на имя царя Алексея Михайловича вместе с Арсением в Москву передали «книг многих добрых и надобных по счету 156» [1., с. 361]. Часть кодексов содержали сочинения античных греческих авторов и предназначались для библиотек недавно открытых московских греко-латинских школ Ф.М. Ртищева (1648) и Е. Славинецкого (1653) при Андреевском и Чудовом монастырях [3., с. 144]. 28 кодексов происходили из личного собрания греческого гуманиста Максима Маргуния (1549–1602), епископа Кифиры, который завещал свою библиотеку Иверскому монастырю на Афоне. Среди этих книг был кодекс с текстом «Описания Эллады» Павсания, датированный 1490-ми гг. Фолиант (33,3x23,3 см.) из 281 листа в кожаном переплете содержит почти полный текст сочинения, записанный рукою одного неизвестного писца [3, с. 142]. На развороте кодекса сохранились две пометы, содержащие сведения о его предыдущих владельцах и месте пребывания рукописи: “Arseniou ek tōn maximou episkopou kuthērōn”; “tōn iberōn”(ГИМ. Син. греч. л. 2). Художественное оформление рукописи не было завершено: названия книг и заглавные буквы первых строк присутствуют только в книгах II, III, IV, V и VI (л. 87 об., л. 196 и др.). Однако приписка красными чернилами на 280-м листе восполняет отсутствие некоторых заглавий: “telos Pausaniou Hellados periegeseos. Attikon, Korintihiakon, Lakonikon, Messeniakon, Heliakon, Achaikon, Arkadikon, Boiotikon kai Phokikon, Lokron, Ozolon” (Син. греч. 193, л. 280). Наличие двух типов водяных знаков говорит о нескольких источниках для кодекса. На первом листе помещена корона в кругу, увенчанная крестом (Мемминген, Бавария), а во второй части кодекса цветок с восемью лепестками (Ломбардия). Первая часть Московского кодекса (М1) является копией с Палатинского кодекса № 56 1480-х гг., восходящего к Венецианской рукописи № 413 середины XV в., вторая (M2) была взята из кодекса № 29 Рикардианской библиотеки Флоренции, восходящей к Палатинскому № 56. Кроме того, еще до приобретения рукописи Маргунием, она легла в основу Венского и Мюнхенского кодексов начала XVI в. [5, с. 181–183]. Практически полное отсутствие пометок и исправлений говорит о том, что кодекс не подвергался вторичной обработке и не копировался. Этот факт наводит на мысль о степени полезности сочинения древнего языческого автора для русской ученой общественности эпохи церковного раскола. Наиболее вероятно, что отбор Павсания для пополнения книжного собрания Никона должен был подчеркнуть соответствие русской интеллигенции европейским культурным тенденциям в собирательстве антикварных редкостей без их практического использования. 
Имя Павсания вновь появляется в записях расходных книг Патриаршего казенного приказа в связи с деятельностью Типографской школы (1681–1687) Тимофея при Московском печатном дворе. По итогам Бахчисарайского мира с Турцией 1681 г. русские купцы получили возможность приобрести книги в самом Константинополе. В 1682 г. Кириллом Юрьевым в Москву была привезена «книга Павсания Описание Еллады» форматом «в четь». Этот печатный экземпляр был переизданием текста Р. Амасия (Рим, 1547). Вплоть до конца XVII в. оно было единственным полным изданием греческого текста с латинским переводом и комментариями. Такая книга могла служить прекрасным пособием для изучения классических языков. Затем в копии описании патриаршей ризницы 1694 г. указана книга «Паисания Еллацкого» форматом в «десть» (Син. 95, л. 195 об.), что отличается от записи в расходной книге 1682 г. Возможно речь идет уже о копии, сделанной учеными в Типографской школе. Дальнейшая судьба этих двух изданий «Описания Эллады» не вполне ясна. 

История обращения к Московскому кодексу начинается с деятельности немецкого профессора Х. Ф. Маттеи. который впервые составил научное описание московской рукописи в своем каталог греческих кодексов Синодального собрания (1780, 1805) []. В личной библиотеке профессора было издание «Описания Эллады» Я. А. Куна (Лейпциг, 1696), на полях которого Маттеи поместил все разночтения издания с Московской рукописью. До середины XIX в. этот экземпляр являлся главным источником сведений о рукописи Маргуния для европейских издателей Павсания вплоть до середины XIX в. Позднее И. Шубарт и Ф. Шпиро при подготовке своих изданий «Описания Эллады» непосредственно исследовали рукопись в Москве на предмет выявления персональных схолий [5, с. 183]. В России же кодекс был дважды описан в каталогах Саввы (1858) и Владимира (1900) [4, с. 10]. Более поздних обращений не зафиксировано.
Таким образом, появление Павсания в России тесно связано с новым этапом налаживания связей нарождающейся русской интеллигенции с наукой вообще и классической филологией в частности. В Россию были ввезены подлинные тексты греческих и латинских классиков. «Справа», то есть перевод, комментирование и толкование текстов специалистами-филологами под руководством Славинецкого, способствовала формированию русского литературного языка, основанного на выявлении сочетаемости античной риторики с возможностями языка принимающей культуры. Роль «Описания Эллады» в этих процессах еще предстоит осмыслить.
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